
Para la seguridad y la salud de tu hijo
¡ADVERTENCIA!  

Este producto siempre se debe usar bajo la supervisión de un 
adulto. Han ocurrido accidentes cuando los bebés se quedan 
solos con artículos para suministro de bebidas debido a una 
caída del bebé o si el producto se ha desensamblado. Nunca 
uses boquillas ni popotes como chupón. La succión continua y 
prolongada de líquidos puede causar caries dental.
La caries dental en niños pequeños puede presentarse incluso 
con el uso de líquidos no endulzados. Esto puede ocurrir si se 
permite que el bebé use el vaso por períodos prolongados 
durante el día y particularmente durante la noche,  cuando el 
flujo de saliva es reducido. Siempre revisa la temperatura de los 
alimentos antes de la alimentación.  Siempre revuelve la comida 
caliente para asegurarte de que la distribución de calor es 
uniforme y comprueba la temperatura antes de servir. Mantén 
todos los componentes que no estén en uso fuera del alcance 
de los niños.

LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
Limpia el producto antes de usarlo por primera vez. Límpialo 
antes de cada uso. Lava siempre el producto inmediatamente 

después de usarlo. Lava con agua tibia jabonosa y enjuaga con 
agua limpia o usa un lavavajillas (únicamente en la parte de 
arriba). No limpies con solventes ni con químicos abrasivos.
No permitas que el producto entre en contacto con alimentos
a base de aceite (por ejemplo, salsas a base de 
aceite/jitomate) debido a que se puede manchar.
Esterilización en agua fría solamente. No apto para 
esterilización por ebullición, vapor o microondas.

ALMACENAMIENTO Y USO
Inspecciona el producto antes de cada uso. Desecha al primer 
signo de daño o debilidad. No lo almacenes ni lo expongas a la 
luz solar directa ni cerca de fuentes de calor. No lo almacenes 
con solventes o químicos abrasivos ni permitas que entre en 
contacto con ellos. No es apto para su uso en horno 
convencional ni en horno de microondas combinado con la 
función de asar encendida. No apto para uso en microondas.
Al igual que con la mayoría de los vasos para niños pequeños,
el vaso 360° se puede usar con leche, agua o jugos que no 
contienen pulpa. NO los uses con bebidas gaseosas 
(carbonatadas), fórmula ni líquidos calientes.

USO DEL VASO EASIFLOW 360°
Retira la tapa de viaje y la válvula. Para quitar la válvula, sujeta 
la lengüeta en el centro y gírala hacia la izquierda hasta que se 
destrabe. Tira de la válvula hacia arriba para quitarla y limpiarla y 
para agregar líquido al vaso. Agrega líquido al vaso. No lo llenes 
más allá de la línea de llenado. Reemplaza la válvula alineando 
las muescas con las líneas del vaso. Presiona hacia abajo 
firmemente. Agarra la lengüeta y gírala hacia la derecha para 
trabar la válvula en su lugar. Si estás transportando líquido en el 
vaso, asegura la tapa de viaje de la parte superior. 
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Pour la sécurité et la santé de
votre enfant

MISE EN GARDE!   
Utilisez toujours ce produit sous la supervision d’un adulte.
Des accidents se sont produits quand les bébés ont été laissés 
seuls avec un article d’alimentation liquide, car le bébé est 
tombé ou le produit s’est démonté. N’utilisez jamais les becs 
comme une sucette. La succion continue et prolongée des 
fluides causera des caries dentaires. Chez les enfants en bas 
âge, des caries dentaires peuvent se produire même lorsque 
des liquides non sucrés sont utilisés. Elles peuvent se produire 
si vous laissez votre bébé utiliser la tasse pendant de longues 
périodes le jour, et notamment la nuit, lorsque la sécrétion 
salivaire est réduite. Vérifiez toujours la température des 
aliments avant de nourrir votre bébé.  Remuez toujours les 
aliments chauds pour assurer une répartition  uniforme de la 
chaleur et testez la température avant de servir. Gardez tous les 
composants non utilisés hors de la portée des enfants. 

NETTOYAGE ET STÉRILISATION
Nettoyez le produit avant la première utilisation. Nettoyez-le 
avant chaque utilisation. Lavez-le toujours juste après son 
utilisation. Lavez-le dans de l’eau tiède savonneuse, puis 

rincez-le à l’eau propre, ou utilisez un lave-vaisselle (dans le 
panier supérieur uniquement). Ne le nettoyez pas avec des 
dissolvants ni des produits chimiques forts. Ne le laissez pas 
toucher des aliments à base d’huile (p. ex., les sauces avec de 
l’huile ou des tomates); dans le cas contraire, des taches se 
produiront. Stérilisation à l’eau froide uniquement. Ne convient 
pas aux modes de stérilisation chaude (par ébullition, à la 
vapeur ou au four à micro-ondes).

RANGEMENT ET UTILISATION
Inspectez le produit avant chaque utilisation. Jetez-le dès les 
premiers signes de dommages ou d’usure. Ne le rangez pas et 
ne le laissez pas exposé directement à la lumière du soleil ou 
près d’une source de chaleur. Ne le rangez pas près des 
dissolvants ou des produits chimiques forts et évitez les 
contacts avec ces produits. Ne convient pas pour une utilisation 
dans un four conventionnel ou un four à micro-ondes combiné 
lorsque la fonction gril est activée. 

Ne va pas au four à micro-ondes. Comme la plupart des 
gobelets pour tout-petits, le gobelet 360° peut contenir du lait, 
de l’eau et du jus sans pulpe. Ne pas utiliser avec des boissons 
gazeuses, du lait maternisé ou des liquides chauds.

UTILISATION DE VOTRE GOBELET EASIFLOW 360°
Retirez le couvercle de voyage et la valve. Pour retirer la valve, 
saisissez la languette au centre et faites-la tourner dans le sens 
antihoraire jusqu’à ce qu’elle se débloque. Tirez la valve vers le 
haut pour la retirer afin de la nettoyer et de verser du liquide dans 
le gobelet. Versez du liquide dans le gobelet. Ne dépassez pas la 
limite de remplissage maximal. Replacez la valve en alignant les 
entailles aux nervures du gobelet. Appuyez fermement vers le 
bas. Saisissez la languette et faites-la tourner dans le sens 
horaire pour fixer la valve en place. Si vous transportez du liquide 
dans le gobelet, fixez le couvercle de voyage sur le dessus.
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For your child’s safety and health
WARNING! 

Always use this product with adult supervision.
Accidents have occurred when babies have been left alone with 
drinking equipment due to the baby falling or if the product has 
disassembled. Continuous and prolonged sucking of fluids will 
cause tooth decay. Tooth decay in young children can occur 
even when non-sweetened fluids are used. This can occur if the 
baby is allowed to use the cup for long periods through the day 
and particularly through the night when saliva flow is reduced. 
Always check food temperature before feeding. Always stir 
heated food to ensure even heat distribution and test the 
temperature before serving. Keep all components not in use out 
of reach of children.

CLEANING AND STERILIZATION
Before first use, clean the product. Clean before each use.
Always wash the product immediately after use. Wash in warm 
soapy water and rinse in clean water or use a dishwasher (top 
shelf only). Do not clean with solvents or harsh chemicals. Do 
not allow product to come into contact with oil based foods (e.g. 
oil/tomato based sauces) as staining will occur. Cold water 
sterilization only. Not suitable for sterilization by boiling, steam or 
microwave.

STORAGE AND USE
Inspect before each use. Throw away at the first signs of damage 
or weakness. Do not store or leave in direct sunlight or near a 
source of heat. Do not store with, or allow to come into contact 
with solvents or harsh chemicals. Not suitable for use in a 
conventional oven or a combination microwave oven with the grill 
feature switched on. Not suitable for microwave use. As with 
most toddler cups the 360° cup can be used with milk, water or 
juices that do not contain pulp. Do not use with fizzy (carbonated) 
beverages, formula or hot liquids.

USING YOUR EASIFLOW® 360° CUP 
Remove the travel valve. To remove the valve, grip the tab in the 
centre and rotate it anti-clockwise until it unlocks. Pull the valve 
upwards to remove for cleaning and to add liquid to the cup. Add 
liquid to the cup. Do not fill past the fill line. Replace the valve by 
lining up the notches with the ribs in the cup. Push down firmly. 
Grip the tab and rotate clockwise to lock the valve in place. If 
you’re transporting liquid in the cup, secure the travel lid on top.
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Any questions? Visit our website
Avez-vous des questions? Visitez notre site Web

¿Tienes preguntas? Visita nuestro sitio web
tommeetippee.com
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Please read and keep these instructions
Veuillez lire et conserver ces instructions

Lee y guarda estas instrucciones

lip activated cup
tasse activée par
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